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PRI LA NECESECO 


DE DU NOVAJ PREPOZICIOJ 
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r. 


Sub tiu titolo : Pri la neceseco de du 
novaj prepozicioj, Samidkano publikigis 
en la numero de 15 Oktobro de Lingvo 
Intemacia artikolon tre intoresan, kies 
resumo estas jena : 

Mankas al esperanto unua prepozicio per 
komprenebligi trazojn tiajn ei : akcepto de 
la kongresanoj de la Calaisa grupo, almi- 
lito dc Angluio de Normanoj, ktp il). 

Mankas ankaŭ dua prepozicio por montri 
la devenon, la lokon (fe ckmovo, de foriro, 
de disigo, de dependo (fizika aŭ morala) en 
tiaj frazoi : foriro de Napoleono de la Elba 
insulo ; uisigo de Ludoviko Deksesa de lia 
familio, dependo de ministroj tlc Parla- 
mento, vido dc la Blanka Monto de la 
Brevent monto. 

Mankas ambaŭ prepozicioj en ĉi tiu 
liemia frazo : disigo de norpo X de korpo Y 
per reaktilo Z de sinjoro V. 

Evidente en tiuj frazoj kaj en multaj 
aliaj similaj, la uzo de la prepozic.io de igas 
la sencon malklara, eĉ tute nevidebla. 

Sed ĉu estas necese krei du novajn pre- 
poziciojn por korektigi tion ? Eble oni 
povus uzi tion kion esperanto jam havas. 

Ekzamenu ni ja la unuajn ekzemplojri. 
I.a vnrtoj ahrr.pto kaj almilito bavas du 
komplementojn komeiicantajn de la prepo- 
zicio de ; kial ? Tial ke ili estas verbaj 
noinoj, tio estas nomoj enbavantaj sencon 
de verbo. Oni scias ke ĉia verbo aktiva 
ricevas subjekton kaj objekton (aŭ rektan 
komplementon, kiel ni diras france) : Petro 
akceptis Paŭlon, Norinanoj almilitis An- 
glujon. Kaj kiarn laverbo estas anstataŭita 
per verba nomo, ĝia subjekto fariĝas kom- 
ilemento de 1' nomo verba , kaj ricevas 
a prepozicion de : akcepto de Petro, almi- 
lito de Normanoj ; sed ankaŭ la objekto de 
1’verbo fariĝas komplemento antaŭita de 
dua prepozicio de : akceptode Paŭlo, alini- 
lito de Anglujo. Do ni havas tie ĉi komple- 
mentojn subjektajn kaj komplementojn 
obiektajn. 

La subjekta komplemento ricevas regule 
la prepozicion de, car oni diras : li estas 
akceptita de Petro. Sed ofte, en la espe- 
ranta uzado, la objekta komplemento estas 
enkondukita en la frnzojn per la prepozicio 
pri. Se Samideano ankau uzus tion, li ne 
plendus pri tiu ĉi punkto : li diru tutc kom- 
preneble : akcepto de Petro pri Paŭlo ; 
almilito de Normanoj pri Anglujo kaj eĉ se 
tio ne plaĉus al li — ka^kial ne ? — li 


III » UJtUO Ull 1 . A vv» V f 

Normanoj almilitis je Anglujo, car la pre- 
pozicio je regule rajtas anstataŭi 1'akuza- 

tivon - „ , 

Tamen mi preferas, en tiaj okazoj, la 

uzadon de pri. . . 

Oni ofte invitis la esperantistojn din : 
amo al Dio (arao kiun ni havas por Dio), 
por diferencigi ĝin de : amo de f)io, tio 
estas : amo kiun Dio havas (por la homojl. 
Sed tie ĉi amo estas norao tirita el aktiva 
verbo. Do kiam Dio estas subjekto rai 
diras : aino de Dio ; sed kiani li estas 
objekto, midiras : amo pri Dio. Tio ŝajnas 
al mi almenaŭ tiel logika kiel : amo al 
Dio, kiu estas gennanisrao : die Liebc zu 
Gott. 

Aliparte, por esprimi la komplementon 
de dependo, ni posedas la prepozicion je. 
Certe je rnarkas la intiman kaj naturan 
rilaton inter du vortoj. Kiu ne komprenus 
tion ĉi tre regulan : la ministroj dependas 
je Parlamento. De oni ankaŭ tre kompre- 
nus : dependo de la ministroj je Parla- 
mento. Rimarku ke mi donipla prepozicion 
de al la vorto ministroj , kiu estas ankaŭ 
t - — — — » 

(1) Mi ne vidas la difekton kiu kuAus, laŭ 
Samideano, en : Tiu ĝardeno estas ornamlta 
per floroj de lerta ĝardenisto. Car gi sienifas 
tre klare : lerta ĝardenisto ornamis ĝardenon 
per floroj ; lloroj estas ornamiloj. 


aj 


subjekta komplemento, laŭ la suprediritajo. 

Fine restas bczono pri prepozicio de 
deveno, ektnovo, foriro, disigo. T*u ĉi 
prepozicio ekzistas ja en esperanto, sed ŭi 
dormas. Tio estas for kiu similas je la 
propozicio angla from signifanta deveno, 
ekmovo, foriro, disigo. Oni uzas ĝin pres- 
kaŭ nur en kunmetitaj vortoj, kiel forper- 
mesi, tl), foriri, forrampi, forŝteli, ktp. 
Sed kion signifas : mi torpermesas mian 
serviston, mi foriras de ja urbo ? Nur tion : 
mi permesas ke mia servisto iru for, nii 
iras lor koncerne la urbo, aŭ pli simple : 
mi permesas mian serviston pri) for mi, 
ini iras for la urbo. 

Se oni konsentus uzi la prepozicion for 
kiei rni proponas, oni ricevus la du prepo 
ziciojn sajne mankantajn al esperanto ; ka 
oni nenion kreus. 

Eble oni riproĉus : se vi ne kreas vorton, 
vi almenaŭ ŝanĝas la sencon. La sencon ? 
Ne; oni vidis tion supre. Nur la uzadon kaj 
iomete nur. Cu tio estas malperraesita? 

Certe ini ne estas la kreinto de esperauto, 
sed lia ekzeraplo inspiris min. En laantaŭa 
tempo, kiam Ii volis diri : « mi ŝtelis al li » 
li diris : « mi ĉirkaŭŝtelis lin. » Poste, li 
riraarkis ke tiamaniere la vorto ĉirftaŭ estis 
tirita malproksimen tro for sia proprasenco, 
kaj li ŝangis tiel : « mi priŝtelis lin. » Kaj 
en la Vortaro gennana-esperanta mi ri- 
markis inultajn verboju tiel kunmetitajn, 
kaj signifante ke la ago de la verbo rilatas 
nur ion koncernantan la objekton. 

Tio estis nek kreaĵo, nek ŝanĝo de senco, 
sed ŝanĝo de uzado. Kaj en tiaj ŝanĝoj 
^ kousistas precipe la evoluado .. 
j Do la lruzoj de Samideano fariĝis sen- 
! danĝere, kaj — mi opinias — sen malkla- 
rnjo : akĉepto pri la kongrcsanoi <fe la Ca- 
lais'a grupo, afrnilito pri Anglujo de Nor- 
manoj — foriro de Napoleono for la Elba 
insulo, disigo de Ludoviko Deksesa for lia 
familio, dependo de ministroj je Parla- 
mento, vido de la Blanka Monto for la 
Brevent monto — disigo pri korpo X for 
korpo Y per reaktilo Z de sinjoro X (tio 
estas : disigo farita pri korpo X). 

Mi skribis : vido (le la Blanka Monto for 
la Brevent monto. Sed tio ne estas anko- 
raŭ ĝusta. Supozii ni la frazon : raia frato 
vidis la Blankari Monton for la Brevent 
monto. Gi fariĝos : vido de mia frato pri 
la Blanka Monto for la Brevent monto. 

1’amen ĉu iu ne koniprenisunue : vidode 
* a Blanka Monto? E1 tio ni devas konkludi 
generale oni povas uzadi, kiel oni faras de 
dohok jaroj, Ia prepozicion dc anstataŭ pri 
kaj/br. Kunja malgranda diferenco : pri 
estas pli oftc necesa ol for. Kaj pro tio la 
esperantistoj jam rle longa teinpo uzas ĝin. 

Mi memoras la prepozicion francan ŭkiu 
utihgas por multego da roloj : il est a la 
ville, il marche k (juatre pattes, il se tient 
a deux main8 : ii signifaspreskaŭ ĉion ; sed 
se oni volas precizigi, aŭ nur insisti pri la 
komplemento, la frazoj ŝanĝas tiel ĉi : il 
est dans la ville, il marclTe sur quatre 
pattes, il 8e tientpar ses mains. En ambaŭ 
mameroj, Ia senco objektiva restassama: li 
estas en la urbo. li marŝas sur kvar piedoj, 
li tenas sin per la manoj ; sed la subjektiva 
nuanco estas lomete alia, 

Same okazos pri la prepozicio de unu- 
parte kaj la tno de prepozicioj de, pri , for, 
aliparte. 

S&HBL. 

N. B. — ■ Mi tute ne malaprobas la tra- 
dukon : akcepto de kongresanoj per Ca- 
laisa grupo, car nenia dubo aperas en la 
senco. Plu la uleo de « aganto » kaj de 
« aganta ilo » tre ofte tiel proksimiĝas unu 
al aha ke sendanĝere estas ilin konfuzi 
ka j ke eĉ povas ilin distingi nur tiuj kiuj 
akins lertecon en logikado. 

Cetere en ĉiaj aferoj gramatikaj , mia 
konkluda parolo — al mi gramatikisto — 
estos : plej granda libereco en komprene- 
bleco . Car mt sperte scias ke ia ajn lingco 
sen libereco estas necese tre malfacila. 
Esperanto ne povus do resti facila se ĝi ne 

garclus liberecon. . . en la linioj de konipre- 
bleco. I referinde estas lasi en ornbro kel- 
kajn nuancetojn de ideo, ol kornpliki ĉion 
p ro troa zor go p r i detaletoj. 

(1) Mi komprenas formanĝi panon tiel ĉi : 
raanĝi la panon liamaniere ke gi fariĝas for 
de la loko kle £i estis, ke konsekvence nenio 
resta^ de ĝi : rato formanĝis la panon. 


DIV ERSA JOJ 

La Kongreso de Ĝenevo 

(Beptemhro 1906) 

Organiza Komitato 

Prezidanto : D r Maurice Bouvikr. 

Vice-Prezidantoj : D r Th. Renard kaj F. 
ThiEbaud 

Sehrelario ĝenerala : Edm. Privat. 

Sekretarioj : Hodler, MonOD, Odier, E. M 
Bernard. 

Kasisto , J. Mbtlard. 


En la Kongreso de Mons 

En ia Kongreso Intornacia de tutraonda 
disvastiĝo ekonomia de Mons, S° kapitano 
Lemaire, la fervora belga propagandisto 
aklamigls la jenan voddonon : 

« La Mons a Kongreso rekomendas al siai 
membroj ia lernadon de Esperanto. Tiu ler- 
nado cstas necesega por tiuj, kiuj volas pri- 
paroli kompetente la demandon pri internacia 
lingvo, dua lingvo la sama por ĉiuj. 

Kvar borojn bezonas meza inteligento por 
skribi kaj legl Esperanton faranle nur kelkajn 
erarojn. 

Kiam tiu unua peno estas farita oni reko- 
nos, ke piena instruado de Esperanto postulas 
nur dekduon da leoionoj. 

De tiam la venontaj Kongresoj povos akor- 
diĝi por peti enskribon de Esperanto en ler- 
nejaj programoj. » 

Multegaj gazetoj raportis pri tiu signifa 
sukccso. Nirlmarkas ĝin en fa itala La Na- 
zione ĉlutagulo, sed kun tlu miriga fakto ke 
K® Lemaire aliformiĝis en ia K° Lokaire, 
kiun ni ne havas la honoron koni. 


dirkaŭ Lyon 

S' D ® 8arpy faras la kvar kursojn sekvan* 
tajn : 

1® Villeurbanne, en ia urbdomo, tiu kurso 
estis anoncita de urbaj aflsoj. 

2° Les Charpennes kurso organizita de la 
Societo Amicale des jeunes gens des Char- 

pennes, ĝi estas tre vizitata (en lerneja 
Grupo). 

3° Oullins, en la urbdomo, organizita de la 
esperantlsta oulina Grupo. 

4° Lyon*Brotteaux, kurso fondita de la Pre- 
zidantino ĉe la Association des jeunes filles 
du 6 ml arr' (en lerneja Grupo). 

Grupo de Sceaui 

La ageraa grupo de Sceaux(So), Seine, daŭ- 
rigas sian propagandon. 

Jurnalo rondiranta estis organizita del’gru- 
panoj kaj multe da ill kunlaboras al ĝi. 

Atendante la rekomencon de 1’kursoj. ĉiun 
vendredon vespero okazas en la urbdomo kun- 
veneto por interparoiadi nur esperante, kaj, 
ciafoje, unu grupano , montrita de l'sorto, 
estas devigata tari esperantan paroladeton prl 
iu ajn temo. 

Fine la komitato de 1'Grupo decidis pagi al 
grupanoj unu abonon (unu por Oia familio», al 
clek numeroj dc Esperanto-Jumaio. 

Sep anoj de l'Grupo sukcesis antaŭ ne longe 
riccvi la Ateston prl lernado. 

D r# Maillard. 

Grupo de Sens 

Niaj kursoj rekomencis de unu monato kun 
plikaj pli da aŭdantoj tidelaj. Sro Deshays 
faras du publikajn kursojn (eleraentan kaj 
superanj, kaj ankaŭ unu en ia lloeo, antau 
40-50 grandaj lernantoj. 

Nun Oe la puhltkaj kursoj, nielirante kantas 
la tre vivan kaj facilan kanton de F' no Soha- 
fer « Antaŭen ». 

La soldatoj kaj suboticiroj jam konas la 
vojon al la kurso kaj kelkaj fariĝas bonaj 
adeptoj. 

Esperanto-Jurnalo estag tre Satata Oe ni kaj 
ni ĝin uzas por legado kaj ekzercoj 

R D. 


Esperanto en sportoj 

Boheraa gazeto sportista Halftime . kiu 
eiiradas Oiusemajne dum sezono, enhavas, 
Oiunumere unupaĝon dediOitan al Esperanta 
anguleto de Halftime, kies I. lecionoj espe- 
rantaj konigas al legantoj la lingvon mem 
kroniho esperantisla notas boheme Olujn 
progresojn de esperanto 3. esperanta rapor- 
tanto enhavas la esperantajn sciigojn pri 
gravaj oknzinl.tjoj sportistaj 4. paroleio res- 
pondas boheme aŭ esperante la deraandojn de 
Iegantoj. En frunto de anguleto la redakcio 
represas la tradukojn de leteroj salutaj rioe- 
vitaj de pli gravaj Esperantistoi aŭ de esper- 
antiataj sportistoj fremdlancfaj. Esperanta 


angulelo estas trezorge kaj sisteme redaktata 
de s-ro Iljnek Bouŝka, klun delegis por tio 
Esperantista klubo en Praha lau peto de 
1'redakcio de Halflime. La fondo de tiu 0 i 
konstanta rubriko estos sendube tre frukto- 
dona, Oar, kiel konate, inter Bohemoj estas 
multaj sportistoj en Oiuj sferoj societaj kaj la 
noinbro da abonintoj de Halftime estas 
granda. Kiu interesus pri la afero skribu al : 
".speranta anguleto de Halflime Praha-KrAi. 
' 1273. Bohemujo-Aŭstrio. 


Vinohrady. 


H. Kaufmann. 


Tra niaj kolegoj 

Se juna, bela iilino ridas kaj reridas sen- 
kauze ; tlara estas — printempo. 

Se bela virino klsas kaj sopiras esti kisita ; 
tiam estas — eomero. 

Se kvardekjara virino ekvidos la unuan 
blankan har.on sur sia kapo kaj deziras. ke ŝi 
estus amota de juna poeto; tiam estas — 
aŭtuno 

Se blankhara vlriuo maljuna ĝemas, Olam 
ĝeinas kaj ĝemante murmuras ; « Ilo 1 klal ral 
ne amis piimultfoje ! ? » tiam estas — ... la 
vintro. 

(Hungara Esperantisto ). 

Tra la Mondo 

La kvara numero de Tra la Mondo estas 
preskaŭ tuta dediOlta al Rusujo kaj Japanujo. 

Jus leginte ĝin, rai ne povos kaŝi mian opi- 
nion, ke naciaj revuoj ne povus pll interese 
raportl pn tio. 

Tamen ĝi et.__ , 

tute ne represo aŭ tradu.— — . 4 .. 

sed propra kaj esperantista informajaro. 


t* • • VIVI 

'amen ĝi estas tre originale redaktata kaj 

adulco de aliaj revuoj, 


PRI U PROJEKTO 

D E S ro C HAPPELLIEB 

i. 

La sistemo de S r0 Chappellier estas tia, 
ke du personoj diversnaciaj, uzante ĝin, 
povos reciproke... ne kompreniĝi. 

Cedeme, rai imagas la sisteinon plene 

. a d • * 
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J vvvvau J , 

ierms cu unu ĉu laalian el ladiritaj lingvoj. 
Tiu lasta elekteblo estas laprecipa utilo ae 
la duopigo, ĉar la uzado ĉiea kaj samtempa 
de ŭu lingvoj estus troaĵo. 

Germana negocisto, kiu konis nek la 
hngvon anglan, nekla francan, rezignaciis, 
kvankam malkontente, lerni la plej profi- 
tan lingvon por siaj fremdaj rilatoj : li 
ellerms la francan. 

France, li skribas al negocisto hispana. 
La Ihspano, ankaŭ, ne Konis Ia lingvon 
anglan nek la lrancan. Tamen, egale mal- 
kontente, li rezignaciis lerni la plel prolitan 
lingvon por siaj fremdaj rilatoj : li ellernis 
la anglan. 

Li ricevas la leteron france skribitan de 
la Gerraano. Per letero angle skribita, li 
etas klarigojn de sia korespondanto kiu 
onas nur la lingvon francan krom la sian 
opran. 

redeble, li nenion ricevos. 

Mi opinias ke arabaŭ negocistoj, poat 
tiu-ĉi provo — kaj pruvo — lernos Espe- 
ranton. 

Vi diros al mi ke oni povus fari deva nur 
unu lingvon, ĉu anglan, ĉu francan. — Jes, 

en 

la duo'piĝon. 


Cetere, la rimarkoj de S r ° Breal pri la 
duopigo, aŭ pli ĝuste pri la uzado de ia 
lingvo natura, estas plene aprobindaj. La 
uzado de lingvo natura, li diras, pli riĉigas 
la vivon spiritan ol la uzado de lingvo arte- 
farita ; ja, per lingvo natura, oni povas legi 
jurnalojn de popolo, kontaktiĝi kun ĝiaj 
ŝtatistoj, pensistoj kaj poetoj. Tio-ĉi estas 
tute prava, almenaŭ en la nuna tempo. 

Konvenas, tamen, rememoriĝi pri tio, kc 
lacelo de lingvo internacia, scrcata de la 
duopigo, aparte, estas faciligi la rilatojn 
internaciajn. Cu la sistemo de S” Chappel- 
lier nur celas riĉigi Ia vivon spiritan de la 
homaro ? Por tio, ne bezoniĝis elpensi sis- 
temon. Sufiĉe estis diri : « Ellernu lingvon 
fremdan. » Per la duopigo, ĉiuj popoloj 
legos ĵurnalojn, konatiĝos kun ŝtatistoi, 
pensistoj kaj poetoj de Anglujo, Francujo 


ESPERA 


kaj Unuigitaj Statoj. Sed la aferoj de tiuj-ĉi 
regnoj ne estas. kiel iliaj lingvoj, interna- 
ciaj : por la aferoj kaj rilatoi inter la ceteraj 
nacioj, t. e. internaciaj, la Iingvoj duopigi- 
taj valoros nur kiel ilo de parolo aŭ skribo. 

Taksonte la valoron de tia ilp, oni devas 
ekzameni kiel ĝitaŭgas poresprimi laideojn 
kaj sentojn de ĉiuj, kaj ne sole de tri nacioj. 
Reprenante la jam diritajn negocistoin ger- 
manan kaj hispanan, rai vidas ke ili tute 
malzorgegis pri la maniero laŭ kiu Francoj 
aŭ Angloj farus aferon similan al ilia. Ili 
nur petis komunikilon. 

Jam de longe, oni pruvis ke Esperanto 
estas komunikilo pli simpla, pli racia, pli 
perfekta, pli facile uzebla kaj akirebla ol 
Iingvo natura. 


Ajno. 


II. 


Ĉi tiu projekto ne kostis al sia aŭtoro 
multe da tempo aŭ da laboro kaj mi ne vidas 
tiam pro kio tiel same kaj reciproke Ger- 
manoj kun Rusoj, Italoj kun Ilispanoj, k. c. 
ankau ne duopigus siajn lingvojn. Aliparte 
oni ja lernigas en Francujo la anglan kaj en 
Anglujo la Trancan lingvon kaj nenia regis- 
taro, mi kredas, eĉ respublika, povus pli 
fari ol nun. Fine ĉiuj aliaj popoloj devus 
necese lerni la ambaŭ lingvojn francan kaj 
anglan por interkomprenigi unu kun la alia. 

Sekve kaj resume, dum ni klopodas por 
divastigi unu lingvon internacian, neŭtra- 
lan, solan kaj facilan , S” Chappellier pro- 
ponas al ni du lingvojn naciajn , t. e. mal- 
facilajn : ĝi estas tro multe. 

H. B. 


AKTIVŬJ KIU NEŬT8&J VERBOJ 

En la Fundamento, la senco de kelkaj 
verboj estas duba. Laŭ unu traduko, ili 
estas aktivaj. laŭ alia, ili estas neŭtraj aŭ 
samtempe aktivaj kaj neŭtraj. Rifuzinte 
fiksi pli precize la sencon D° Zamenhof 
fidis je la uzado, por decidi pri ĝi. Do, ne 
malobeante la Fundamenton, ni povas dis- 
puti la aferon. Mi pensas ke ĉiuj esperan- 
tistoj kunopinios pri la du sekvantaj pun- 
ktoj : 1° siri gardi de trouzado de sufiksoj, 
kio igus la lingvon malpli harmonian, pro 
ripetado de samaj finiĝoj ; 2° konservi, al 
ĉiu sufikso, sencon kiel eble plej precizan. 

Nujam 8° Ellis (L. I. 1041 rimarkigis ke, 
en naciaj lingvoj, raulte da verboj estas 
saratempe aktivaj kaj neŭtraj, kaj ke mal- 
kompreniĝo estus ankoraŭ pli neebla en 
esperanto, pro la akuzativa finiĝo, kiuklare 
montras ĉu ia verbo estas aktive uzatan. 
La verboj kiujn mi aludas estas : balanci , 
homenci, flehsi , klini, movi, ŝanceli, paŝti, 
tumi , ruli. Mi eksterigas paŝti (kiu cstas 
uzata nur aktive) ĉar oni povaslogike diri : 
o La bovoj sin paŝtis la tutan tagon. » Sed 
mi opinias ke onu uzu la aliajn en la du 
sencoi aktiva kaj neŭtr«a, sen ia sufiso (1). 

Mi konsentas ke en nia afero, praktikeco 
plivaloras ol logikeco. Sed ni neenkonduku 
senutilajn nelogikaĵojn. S° Cooks (L. I. 
97) estis prava, dirante ke en U frazo « la 
tero turmĝas » la tufikso iĝ estas neĝuste 
uzata. Same kial uzi la formojn nelogika^jn 
sin trovi , sin vidi kiam la verboj trovigi , 
vidicĵi signifas tre regule iĝi trovata, iĝi 
vidata , subaŭskultante la propozicioln 
« kiam oni serĉas, kiam oni aldirektas la 
okulojn » kiuj estas efektive en la penso de 
1’diranto ? 

H. Sentis. 

(1) Tamen la sufiksoj estas lafoje uzlndaj. 
Ekz. : La montanoj rultgls Ĝtonegojn sur la 
malamikojn, — mi turntgas turnludtlon, — 
sub la frapo, 11 Ĝanceliĝis. 


ONI POVAS AĈETI LA GAZETON 


en ĉiuj stacidomoj francaj kaj svisaj 


DEMANDO-TEMO 

Ofte, la francaj esperantistoj uzas vor- 
tesprimon kiu ŝajnas al mi lingva eraro. Ili 
preskaŭ ĉiufoje trakukas la vorton ques- 
tion per la vorto demando. . 

Tamen, france, la vorto question estas 
komune dusignifa : 

Ekzemploj : 

1* signifo : Je desirerais vous poser une 
petite question au suiet de... 

2* signifo : Aujourd’hui, je ne veux pas 
traiter une question philosophique. 

Mi kredas ke tiujn frazojn, oni devas 
traduki : 

1* frazo : Mi deziras prezenti al vi mal- 
grandan demandon... 

2* frazo : Hodiaŭ, mi ne volas trakti 

filozofan temon. 

Ĉar ni ĉiam devas traduki la ideojn, kaj 
ne litere la vortojn. . 

La nefrancaj esperantistoj nenion kom- 
prenos en tia traduko pri la dua frazo : 

Hodiaŭ, mi volas trakti filozofan deman- 
don. 

La Francoj, tre inklinas enporti ce ma- 
tematika artefarita lingvo, la senlogikaĵojn 
de ilia natura lingvo. 

V. R. 


« PRO CALABRIA *> 

Oni petas ke ni donu la tutan nomaron 
de la donacintoj je la kolekto Por Kalabraj 
Suferantoj. Jen estas ĝi. Ni profitas tiun 
okazon por rediri : ke la kolekto jam de 
: longe estis fermita kiam gazetoj — tre laŭ- 
dinde fervoraj — sed iom malfruaj, komen- 
cis paroli pri ĝi. Oni do volu nenion al ni 
sendi plu, sed sin turni rekte al la petantoj. 

D r * Prof. H. Dor, el Lyon. ... 20 f. » 

D'° Prof. Socuer — .... 20 » 

Df° Fromageot, Beaune 10 » 

D™ BRE»80N 5 » 

D 1 * Saquet, Nantes 2 » 

Grupo Espbrantista, Alĝero. . . 10 » 

— Havre. . . 10 » 

— Bourges . . 10 » 

— Sens ... 4 35 

— Charenton . 8 35 

— Vesoul . . 10 » 

Schkkrpeltz, \Vell Meseritsch, Mo- 

ravio 10 » 

Esperantisto, el Marseille .... 10 » 

S ro X. franca Esperantiato (Vosges) . 10 » 

Grafo Gallois, Riolunato .... 10 » 

S ro Letenneur, Parizo 10 » 

— M. Duchochois, Boulogne-s-Mer. 8 » 

Jurnalo Alĝeria Steto 5 * 

Prof. Ch. Lambert, Dijon. ... 5 » 

S™ A. Brzinoŭ, Constanline ... 5 » 

PraŭUnoj Voridb, P&rizo 5 » 

S™ Montrosier, Orleans 5 » 

— Pkloille, Parizo 3 50 

Liaj infanoj 2 » 

S™ Marsh Pitt 3 » 

— Foussat 3 » 

— Kuyda, Varsovio (1 rublo). . . 2 60 

— Finbz, Dover 2 50 

Gesinjoroj Roux 5 » 

— Aubert 5 » 

— Moinard 5 » 

Du Fratinoj, el Beaune .... 1 50 

Fraŭlinoj Mbndel, Pariio .... 2 » 

Burlottk, Parizo 2 » 

S 1 » Louis Boulanger 1 » 

A. Narat, el Auxonne 1 » 

Eciruam, Parizo 1 05 

Wittkb, Gotha (Germanujo ... 1 » 

H. N., Toulouse 0 45 

Gesinjoroj Gkrard, Parizo. ... 0 50 

J. Busuttil, Malto 5 » 

S'° 0 Carol NVieslandeh, Engelholm . 10 » 

Diversaj 3 40 

Sumo fk. . 253 20 


POSTULU ! POSTULU I POSTULU I 

* ESPERANTO * 

en ĉiuj librejoj kaj ĵurnalejoj. 

SPRITAĴETOJ 

Bona kaŭzo. 

Mastrido. — Sed, Mario, vi viŝas mian 

belan servicon per via naztuko ? 

Kuiristino. — Jes, Mastrino, mi ne bezo- 
nas ĝin ; mi ne malvarmurais. 

Amihinaĵo. 

— Diru do, Bertino, ĝis kie estis dekole- 
tita la robo kiun via amikino Ema portis en 
via lasta vespermanĝo ? 

— Mi nescias... rai ne rigardis sub la 
tablo. 

BIBLIOGRAFIO 

Raoul Bricard. — Matematika Terminaro. 

Jus aperls libro necesega, matematika ter- 
minaro. Gls nun, diras la aŭtoro en sia antaŭ- 
parolo, verkoj matematikaj estas tre malmul- 
taj en Esperanto literaturo, kvankam mate- 
matiko estas unu el aferoj plei bezonantaj 
internacian komunikiion. La tialo estas ke en 
la komuna vortaro mankas la teknlkaj vortoj. 
S~ Hoffbauer jam komencis en franca revuo 
Les Nouvelles Annales de mathimatiques 
publikigi la terminaron bezonitan. Sed inal- 
sano, bedaŭrinde, raalpermesis al la kompe- 
tenta aŭtoro fini sian verkon. S™ Bricard 
refaris ĝin, sed alpreninte planon tre diferen- 
can je lia. La terminaro komencita en la 
Nouvelles Annales estis kvinlingva (esp. fr. 
it. germ. angl.j. S” Bricard pensis ke traduki 
vortojn el kiuj la plejmulto estas senpere kom- 
preneblaj, senutlle plllongigos teknikan ter- 
mlnaron, kaj li decials redaktl ĝin tute Espe- 
rante. 

Aliparte, li skribis malgrandan krestoma- 
tion matematikan. enkondukante vortojn per 
fra/.oj, kiuj ilin difinas aŭ donas ekzemplon 
de ilia uzo, kiam difino ŝajnis neutlla. Krom 
sia taŭgeco por mallonglgo, tia metodo ebli- 
gas doni multajn ekzemplojn de redakto raa- 
tematika. 

La aŭtoro autaŭsciigas ke li ne faris filozo- 
fian verkon. Esceptinte tro kondaranlndajn 
malbonajojn, ii akceptis plejofte ia internaciajn 
terminojn kiam ili ekzistis, kvankam multaj 
ne estas laŭlogikaj Sed forraado de terraina- 
ro nepre laŭlogika Sajnas tre maifacila eĉ 
neebla, ĉar ĝi bezonus, kiel S™ Bricard kom- 
prenigas per ekzemplo, diferencajn esprimojn, 


kiujn li sciigas en sia antaŭparolo, pri la en- 
konduko de teknikaj vortoj, kaj pri la redak- 
tado de teknika terminaro, ni tute aprobas, 
kaj ni altiras sur ili la atenton de diuj kiuj 
estas publikigontaj samspecajn verkojn. 

Th. R. 


laŭ la vidpunkto de la skribanto , ekzem- 

f ile, laŭ ke li skribas ĉu pri la ebena, ĉu pri 
a spaca geometrio. 

Ankaŭ la aktoro neniel intenca9 altrudi la 
vortojn elektitajn de li : li nur ilin proponas 
kaj li senĉagrene akceptos krltikojn pri ili, 
nur petante ke la estontaj 3Ŭtoroi, nekonsen- 
taj kun li pri unu vorto, bonvolu klarigi la 
kaŭ/.on de sia nekonsento ; ĉar li pensas, pra- 
vege, ke knnigo de ideoj kaj nedislgo de labo- 
roj esta8 plej grava por la sukceso de la afero 
Esperanto. 

Do, tiu terminaro, bonege redaktita, tre 
plena, kies vortoj estas tre zorge elektitaj tre 
taŭgos por decidigi matematikistojn uzi nian 
lingvon ; kaj ankaŭ la ideojn de la aŭtoro, 


LATRI8TATOJ DE LA KORPOJ 


La sclencistoj donas nomon [de] korpoj al 
ĉiuj objektoj kiuj nin ĉirkaŭas, kiaj ajn ili 
estas : tero, ĉtono, bestoj, vegetaĵoj, akvo, 
fumo, ktp. Oni diras ke la korpoj estas farltaj 
el ŝtofo. Per la ekzempioi cititaj, vi vidas ke 
la ŝtofo povas diversiĝi de unu korpo al alia. 

Vi sclas ke en vintro, kiam estas tre mal- 
varme, ia akvo frostiĝas, iĝas glaoio. 8e vi 
prenas inter viaj fingroj pecon de (aŭ da) gla- 
cio, vi konstatas ke ĝl estas maimola ; vi ri- 
raarkas ke tiu Ĉ1 glaciero havas vastecon kaj 
formon proprajn kiujn ĝi konservas, se oni ne 
rompas ĝin kaj se estas sufiĉe malvarme por 
ke ĝi ne fandiĝu. Oni diras ke la glacio estas 
korpo firma. 

Peco de kreto, briko, stango de fero, fitipo 
esus ankaŭ korpoj firmaj, ĉar lli estas inal- 
raolaj kaj oni povas palpadi ilin 3en ke iii ali- 
forraiĝas , oni povas ŝanĝi la formon de tiuj 
ĉi objektoj nur rompante iiin, kaj ĉiu el ili 
havas vastecon propran. 

Laj korpoj, kiel la butero, ia graso, estas ne 
malmulte molaj kaj ne malhelpas ke oni 
knedu iiin facile. Sed ĉar nl povas palpadi 
tiujn korpojn, ĉar ili konservas la formon 
kiun ni donas al ill, ni povas ankoraŭ diri laŭ 
ia difino kiun ni donis pri la lirmajoj, ke la 
butero, la graso kaj la similaj korpoj estas 
ankaŭ korpoj firmaj. 

Ni portu nun nian atenton sur akvo tenita 
en glaso. Se ni klinas la glason, la akvo 
fiuas; ni ne povas ĝln reteni, ĉar ĝi glitas 
inter la fingroj ĝi do ne estas maimola. 

Plenigu ni per akvo karafon, kaj, post ke ni 
rlmarkis (aŭ rimarklnte) ke la akvo prenis la 
formon de la karafo, verŝu tiun Oi akvon en 
teran pladon ; ĝi havas nun ia formon de la 
plado. Ni konkludas el tio, ke la akvo ne ha- 
vas formon per si mem. 

Sed se, dum tiuj eksperimentoj, ni metis 
duonlitron da akvo en la karafo, ni retrovos 
duonlitron en la plado. 

Ni povus fari precize ia samajn rimarkojn 
pri la petrolo, la vinagro, la oleo, kaj ni diros 
ke ĉiuj tiuj ĉi korpoj estas fiuidajoj. 

Oni nomas do korpoj fluidaj, aŭ nur fluida- 
Joj. la korpojn kiuj, ne havante formon lik- 
san, prenas la formon de la vazoj kiuj enha- 
vas ilin, sed kiuj ĉiam konservas la saman 
vastecon. 

La tolajo tute malseka, klun la lavistino 
sternas ĉe la aunlumo baldaŭ tute sekiĝas. 
Kio fariĝis la akvo kiu maisekigis ĝin f Gi 
disvastiĝis en 1'aero sub la formo de korpo 
kiu estas nevidebla, ĉar ĝi estas tute travida ; 
ĝl fariĝis vaporo de akvo. 

La aero, en kiu nl estas enigitaj, kiel la 
fi’.'cj enestae en ia akvo, ia dtonkarba gaso 
kiu foriĝas el la brulilo ne ekbruligita kaj 
laslta malfermita, kondutas kiel la akvova- 
poro. 

Onl noraas korpoi gasaj, aŭ vaporoj, la kor- 
pojn kiuj havas nek formon nek vastecon fik- 
sajn, kaj kiuj sin disvastigas ĉiam en la tuta 
spaco, kiu estas proponita al ili. 

LA PEZFORTO 


Kiam ĉaro [antaŭenl iras, trenita de ĉevalo, 
vi diras ke [tio estasj la forto de la ĉevalo 
[kio] metas la ĉaron en movado ; same la forto 
de la lokomotivo glitigas sur la reloj ia lon- 
gan vagonaron multepezan ; kaj kiam la llu- 
giloj de la ventomuelilo turuiĝas, la forto de 
vento pu&as ilin. 

Vi ueniam vidis senvivan objektou sin meti 
per si mem eu movado ; stono, ekzemple, res- 
tos senfine sur la tero ĉe la sama loko, se 
nenio translokoa ĝin 1 

Prenu fitonon en mano, kaj, post ke vi su- 
bievis (aŭ sublevinte) ĝin super la tero, mal- 
fermu la manon : la ŝtono falos, tlo estas ke 
ĝi direktiĝos al la tero. Sed, laŭ tio kion 
ni ju8 diris, se ĝi translokiĝas, tlo estas ĉar 
forto efikas sur ĝl. Onl donas la nomon [de] 
peziorto al tiu forto kiu igls la ŝtonon faii. 

Onl klarigas ia falon de la korpoj, dirantc 
ke ia materio altiras la raaterion : [tio estas) 
la inaso de la tero, de la globo kie ni loĝas, 
ikio] altiras kaj retenas ĉe ĝia suprajo ĉiujn 
korpojn, kiuj estas sur ĝl. 

Kiam onl instruas la infanojn ke la tero 
estas globo izoiita en la spaco, okazas ne 
malofte ke ili demandas : sed klel ĝi ne falas ? 
Vi vidas ke tiu ĉi domando havas nenian 
signifon, ĉar fali estas deiri sur Ia teron ; en 
la senmezuro de 1‘spaco, kie niatero turniĝas 
ĉirkaŭ ia suno, estas nek alto nek malalto. 

Ligu ĉe la fino de ŝnureto pezan objekton, 
ekzemplc pecon de plumbo, kaj vl bavis tion 
kion oni nomas vertikalilo. Forlasu la korpon 
tenante la ŝnureton per ĝia libera fino : la 
korpo falos ĝis la raomento kiam la ŝnurcto, 
ŝtreclĝante, retenos ĝin. La ŝnureto prenis la 
direkton de la falo ae la korpoj. Oni nomas 
tiun ĉi direkton la vertikalo. 

Se oni konBiderus vertikalilon pendantan 
super kuvo plene je akvo, onl viuus ke la 
vertikalilo kliniĝas ĉe nenia flanko ; oni diras 
ke ĝi estas perpendika je la suprajo de la 
akvo. kai la ebena sternajo de 1 akvo estas 
dirita faco horizontala. Cia linio rekta, kiu, 
pro sia direkto, povus esti supozita farita 6ur 
tia faco, estas dirita horizonlala : la kvar 
randoj de tablo tre rekte starigita. tiuj de 
1’apogllo de fenestro, estas linioj norizontalaj. 

Kia ajn |estas la objekto kiun vi tenas en 
mano, vi tre scias ke ĝl falos se vi forlasos 
ĝin ; oni esprimas tion dirante ke ĉiuj korpoj 
estas pezaj. Tiu ĉi vorto ne signifas tie ĉi, 
kiel en la ordinara lingvo. ke la korpoj eBtas 
pli-malpli pezaj (multepezaj) ; ĝi signifas nur 
Ke ĉiuj korpoj celas reveni al la tero (aŭ 
teren). 

Ebperanto-jurnalo. 


POR PROPAGANDO 


Ni bavas kelkajn ncvenditajn numerojn 
resenditajn de la vendistoj kaj tenejistoj Tiuj 
ekzempleroj estas ne tre freŝaj, iom flaviĝintaj 
au makulataj, sed ankoraŭ tre taŭgnj por pro- 
pagandaj ceioj, kiel senpaga disdono, intenca 
pevdo en legejoj, vagonoj, atendaj salonoj. por 
la hospitaloj kaj por ĉlo kion povas eltrovl 
penso de ierta propagandisto. NI povas ilin 
liveri afranhile ĉe domo por la jenaj prezoj : 


POSTPAKRTO DA : 

DLIIL IKTO 

CNOA ELRKTO 

3 milgramoj 
(ĉirkaŭ 150 jurnaloj.) 

2 50 

4 »» 

5 milgramoj 
(ĉirkaŭ 250 jurnaloj.) 

3 70 

6 20 

10 railgramoj 

(ĉirkaŭ 500 Jurnaioj.) 

■ ■ 

6 50 

H 50 


Supera eiekto : tute freŝaj ekzempleroj. Unu 
cento : 4 fk., poŝto plie. 

Nenia komerco prosperas 

sen reklamo. 

Bona anonco ne povas esti konside- 
rata kiel ofero, 

Sed kiel nepra profltilo. 

Anoncadu en « Esperanto. » 

Prezoj de anoncado : centonmetro kolona 
france fr. 2 ; zamenhofe fr. 1 . 

Rabato 25 0/0 por 12 enpresoj ; 50 0/0 por 
24. Sin turni al nia agento : 

S° Emile Gasse, 

59, Phalsbourg, Havro, Franco. 


GERMANA ESPERANTISTO 

Monata organo do germanlingvaj grupoj, 
redaktata esperante kaj gerraane. 

Enhavo propagandu, kronlka, literatura. 

Abonprezo por ĉiuj landoj Mk. 3 — , fr. 3.75, 
sh. 3 — . 

Admin. kaj Ited. : Berlino, Prinzenstr. 95. 

Abonmondoj kaj pagoj estas akceptataj de la 
admlni8trauto de Espcranto. 


GRAXDAJ.N flNOJ.N KAJ URDIJiARAJN, KIIJ\ Ll RIKOLTIS 

!>'• A. VESOUX. eu Ueaune (C.-d'0). 
Proponas po moderaj prezoj. 

LA SIGN0 ESPERANTISTA 

ostas 

LA VERDA STELO GASSE 

★ 

prezo 1 franko. 

Specialaj rabatoj pogrande. 8in turni al 
Esperanto. 

RONDI RANTO 

bele ilustrita esperanto-bulgara jumalo. 

.Estas rezervitaj nur kelke da jarkolektoj, 
kiui estas vendeblaj : de 1’unua jark, plena 
10 fr., I-ajark, sen n-roj 1, 2. 5 fr., Il-a jark, 
plena 4 fr. 111-a jark, nur 6 n-roj 3 fr, 

Aĉetataj tutaj tri kolektoj 15 fr. 

Tolbinditaj ambaŭ kolektoj 17 fr. 

Aĉeteblai ĉe S-ro G. P. OnBŝKOv, sekre- 
tarlo de 1’klubo « Stelo » en Plovdiv, Bul- 
garujo. 

IIOTELO cl© la BOHVHTIlĥlVE 

30, rue de Vaugirard, PARIZO 
Kontraŭ Luxembourg kaj Palai* du StSnat. 
Apartamentoj kai ĉambroj raeblitaj. 

Moderaj prezoj. — Loĝejo rekomendata. 

Onl paroias Ksperante. 

Mastro : E. IIOlĴli/UtT. 


TRA LA MONDO 

Ilustrata Revuo en Esperanto. 

Jarabono 8 fkoj : ĉiulande. — Kvaronjara 
abono fkoj 2.25. — Sendi mendojn kaj man- 
datojn al : Administranto de Tra la Mondo 
15, Boul. des Deux Gares, Meudon. (8. et O. 
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Le numero 14 de Esperanto parattra 
DIMANCJIE 18 DECEMBRE 


ESPERANTO 

& LANGPES NATIONALES 

FIN 

Mais comment s’efTectue ce .contact 
intime qui influe si profondement sur 
les idees et sur les mceurs? Oh ! pas 
seulement au moyen de la connaissance 
superticielle de qtielaues mots de fran- 
gais baragouinĉsvaille que vaille ! Mais 
par la fr6quentalion continuelle des 
Frangais et par la connaissance rĉelle 
de l’esprit frangais ft travers les livres, 
les journaux, la litterature. Je me suis 
laissŭ dire que malgrĉ leur civiliaation 
hautaine et soup^onneuse ft l’6gard de 
1 etranger, du roumi, des Arabes d’Al- 
gĉrie se sont vraiment francisĜs fet il y 
en a de beaux exemples; par 1’esprit et 
le cceur. Geux-la, j en suis convaincu 
avant mĉme d’en avoir la preuve, ont 
intimement vĉcu avec des Frangais et 
1’espnt frangais ; ils savent plus que ba- 
ragouiner la langue frangaise. 

Mais il ne leur aurait pas mĉme 6t6 
necessaire de connaitre pour cela la 
langue frangaise. il Jeur aurait suffi ft la 
rigueur de pouvoir entrer en relalions 
prolongĉes et suffisamment complĜtes 
avec les Frangais, par un instrument 
quelconque capable de leur d6voi!er le 
cceur et 1’esprit des Frangais, par exem- 
ple par... l esperanto ! 

L argument commercial est sp«5cieux. 


On va cbez le cominergant avec uui on 
peut s’expliquer, cela va de soi. Mais si 
le dit marchand frangais ĉtabli en Sy- 
rie savait baragouiner un peu de svria- 
que, il pourrait vendre ŭ tous' les 
Svriens. Et si le marchand frangais et 
leclient syrien savaient l’un et 1’autre 
1’esperanto , ils deviendraient bientĉt 
plus que fournisseur et client, ils de- 
viendraient une paire de connaissances, 
damis peut-elre, qui sait? 

La bonne renommee d une nation, 
d’oŭ dĉdoule la prosp6rit6 de son com- 
merce et 1'inlluence de son esprit , 
s’infiltre partout‘par une infinit6 de ca- 
naux. Et d’autre part. la connaissance 
de quelques vagues mots de sa langue 
ne suffit pas & la faire aimer. 

Qu'on me permetle ici un souvenir 
personnel. En 1899, quelques amis et 
raoi nous allŭmes passer six semaines 
dans 1’Allemagne au Sud. Partout nous 
fŭmes fort bien accueillis. A Municb, 
nous avions loue pour un mois, Augus- 
tenstrasse, des chambres d’6tudiants 
alors en vacances. La brave dame qui 
prenait soin de notre intŭrieur s'est tou- 
jours montrĜe d’une amabilit6 parfaite, 
et, ŭ sa bonne et franche humeur, on 
voyait bien que ses attentions n’6taient 
pas uniquement inspirĉes par un sonti- 
ment mercantile. Et pourtunt elle ne 
savait en tout et pour tout que ces deux 
raots de frangais : Bonjour, Monsieur. 

Mais le premier dimanche de sep- 
tembre — je n’en ai pas oubliĉ la date — 
nous nous promenions dans lqs rues de 
Nuremberg en causant dans notre lan- 
gue maternelle. Une demi-douzaine 
de galopins bientot tourbillonnerent au- 
tour de nous. Ils essavaient de nous 
comprendre, pour s’instruire; ils nous 
dĜbitĉrent toute une sĉrie de phrases 
frangaises qu’ils avaient sans doute 
apprises ŭ rĉcole; puis, parvenus au 
bout de leur science, ils nous parlĉrent 
allemand. Gomrae nous navions pas 
l’air de les comprendre, ils s’enhardi- 
rent, el apres quelques plaisanteries 
sans granae importunce, 1 un d'eux se 




mit soudain ŭ nous insulter grossiere- 
ment : « Quand les Frangais, dit-il, 
voient les casques ŭ poinie des Alle- 
mands, ils... » Je n’ose achever (1). 
Nous passions justement devant un 
posie de police. Je m’y pr6cipitai et rĉ- 
petai 1’insulte qui veriait de nous Ĝtre 
adressee. L’agent qui regut mu plainte 
rougit jusqu’aux oreilles et se mit & 
courir aprĉs les petits garnements 
pour les corriger. 

Pour savoir pas mal de frangais, ces 
gamins avaient-ils appris ŭ aimer la 
France V 

Or, l esperanto a pour but principal 
de remplacer en mieux cette connais- 
sance superlicielle des langues 6tran- 
gĉros ; avec une depense defforts dix 
fois moindre, il fournit, dans ce sens, 
dix fois plus de rĉsultats pratiques. Sur 
ce terrain, il fait vraiment concurrence 
aux langues vivantes, et si toutes les 
personnes int6ress6es ŭ se mettre en 
relations uvec le monde exterieur sa- 
vaient 1’esperanto, il n'y aurait plus 
guŭre de gens qui baragouineraient les 
langues etrangĉres. Mais j’ai cru mon- 
tror ci dessus que ce ne serait pas un 
mal, au contraire. 

Dautre part, pour p6n6lrer vraiment 
jusqu'au tr6fonds de la pensee, dessen- 
timents etdelaviemorale d'un peuple, je 
ne connais qu’un moyen, l'elude appro- I 
fondie, prolorigee el melhodique , ue ''Sd { 
langue et de sa littĉrature. De inŭrne 
qu’u n’y a pas et qu’il ne peut pas y 
avoir & proprement parler de bonne tra- 
duction d’un ouvrage, car toujours une 
traduction est forceraent inexacte , de 
meme on ne connaitra parfaitement 
1’ftme d’un peuple rilrauger, que si on la 
regarde dans ses manifestations les 
plus direcles et les seules justes, je 
veux dire la langue et la litterature 
qu’elle a crftees de sa propre subslanco. 
lci donc lesperanto ne pourra jamais 
rivaliser avec 1’Ĝtude des langues vi- 
vantes. 

Mais tout le monde n’a pas le temps 
ni les movens n6cessaires pour cette 
6tude, et d’un autre cotĜ, pour aimer 
une nalion etrangĉre et pour participer 
noblement ft la viegĉnerale de rhuina- 
nitĉ, il n est pas nĉcessaire d’aller si au 
fond que je viens de le dire. Donc ceux 
que les circonstances auront privĉs de la 
connaissance des langues trouveront 
dans 1’esperanto un remede ft leur inca- 
pacite. Purresperanto ils s’approcheront 
assez pres des ftmes des peuples ĉtran- 
gers pour les comprendre et les airaer. 

Et comme 1’esperanto est, parsa faci- 
lite, accessible ft une foule d’hommes, 
il doit donc contribuer efficacement ft 
multiplier le norabre des personnes 
instruites des choses du monde entier, 
et partant il doit hftter la marche vers le 
progrĉs incessant de l’humanit6. 

Ges rĉflexions m’amĉnent ft une ques- 
tion d’ordre plus pratique. Dans nos 
ĉtablissements d’instruction secondaire, 
1’enseignement des langues vivantes 
vise ft la fois deux buts trĉs difTĉrents : 
la connaissance du langage parlĉ, qui 
permet de voyager ft 1’ĉtranger, et l’6tu- 
de de la littĉrature, qui met en commu- 
nion avec la nation etrangĉre. Et ces 
deux buts, s'ils ne se contrarient pas 
tout ft fait, du moins ils se genent. 
Quand on court deux lievres ft la fois, 
on risque de n’en atteindre aucun. Je 
pense que la plupart au moins des pro- 
fesseurs de langues vivantes seront de 
mon avis. 

Pourquoi ne confierait-on pas ft l’es- 
peranto le soin de procurer aux ĉlftves 
de nos collĉges et de nos lvcĉes un 

(II Wenn die Franzosen die spitzigen Helrae 
«ler Deutschen sohon, so scheissen sie in ihren 
Hosen. 


instrument de relations pratiques, tan- 
dis que 1’effort des pedagogues profes- 
seurs se concentrerait sur 1’enseigne- 
ment vraiment digne d’eux de la 
littĉrature et de la pensĉe etrangĉres ? 

Ch. Lambert. 

POIGNEE DE NOUVELLES 

Conferences. — La conference faite le 31 oo- 
tobre A Sotteville-l6s-Rouen par M. Cayeux, 
instituteur et implantateur de l'esperanto dans 
oette vUle, a et6 un vrai succ6s. 

A la iin de ia conference, M. Cayeux pro- 

P ose aux auditeurs d’accepter le tcxte de 
adresse suivante pour etre envojdo au doc- 
teur Zamenhof (cette proposition fut adoptee 
k l'unanimitĉ) : 

« Trois cents personnes rĉunies a Sotteville- 
ies-Rouen, Seine - Inferieure, France, pour 
ĉcouter une confĉreuce prec6dant 1’ouverlure 
d un cours d’Esperanto, prient M. Zaraenhof 
de bien vouloir agr6er l'expresston de leur 
adrairation et de leur reconnaissance pour sa 
belle langue et les services qu'elle rend au 
comraerce et h la cause de la paix interna- 
tionale ». 


A rilotel de Ville d’Annecy, le 29 octobre, 
M Boucon, professeur au Iyct5e, a traite la 
questlon du Congrfes international de Boulo- 
gne-sur-Mer. La conference avait lieu sous 
les auspices de ia Societe dTnstruction popu- 
laire des arrondissements d'Annecy et de 
Saint-Jullen. 

A Grenoble, le vendrcdt 10 novembre, a 
1'Ecole supĉrieure de gargons, confĉrence par 
M. Sentis. professeur au ]yc6e : president, 
M. Recoura, professeur k 1'Universite de Gre- 
noble et president du groupe espĉrantlste de 
cette ville. 

M. Cart a fait, le (8 noverabre, une confe- 
rence sur 1'Esperanto, ses progrĉs et son ave- 
nir, a la Socuitĉ arlistiaue et litteraire des 
agents de la compagnle P.-L.-M. et des cora- 
pagnies de chemins de fer frangais. 


A Rennes, le Ihnovembre, dans la Salle des 
fetes de lTIotel de Ville, conference par M. 
Beck, professeur au lyc6e. prĉsident du grou- 

Rennes. Raopelons ane 

de 


pe esperantiste de Rennes. Rappelons q> 
c'est M. Beck qui a jadis seme la semence < 
1'Esperanto dans la ville de Troyes, oŭ elle a 
sl bfe 


ien prospdrĉ. 


♦ * 


Echo de Ia confĉrence de M Begel, repĉti- 
teur au lycee Ampere, au Cercle d Etudes so- 
ciales « La Raison » a Lyon. 

L’auditoire a paru particulierement inte- 
ressĉ par la prĉsentation d'un jeune etudiant 
russe de Saralov, que la ferraeture des Uni- 
versitĉs en Russie vient d'obliger k s'expatrier 
et qui n’a pas d autre moyen de communica- 
tion orale ŭ l'6tranger que 1'Esperanto. 

Dans un petit discours en cette langue, tra- 
duit ensuite par le conferencier, il dit qu'il 
s’est rendu maitre de 1'Esperantocn quelques 
mois, au point de pouvoir correspondre avec 
de nombreus etrangers et de converser sur 
toutes sortesde8ujets,aIorsquelalangue fran- 
gaise qu'il a 6tudi6e pendant sept ans dans 
les ecoles, est incapable de lui rendre les 
mĉmes services. 

La sĉance s'est termin6e par 35 Intĉres- 
santes projections photographiaues. 

Aprds la conference, de nomoreuses adh6- 
sions ont 6t6 recueillies pour les cours du 
jeudi. 

(Le Progris de Lyon). 


• • 


Cours d'Ksperanto. — Au colldge de Saint- 
Girons (Ariege), par M. Roy, professeur. 

A Anne cy, par M. Boucon, professeur au 
lyc6e, « Le cours se fail en Esperanto et 
comprend des exerclces de conversation pour 
le9 commeneants. » 

A Nogent-sur-Marne, par M. Pilin, du 
groupe espdramiste de Paris. Ce cours fait 
partie de oeux auedonne en cette ville 1'Asso- 
ciation philotecnnique. 

A Amiens, cours special pour dames, pro- 
fesse par Mlle Desmarest. 

A Grenoblc, cours de perfectionnement par 
M. Sentis. professeur au Iycee, dans une salle 
de l’ecole supurieure de gargons. 

A Besangon, dans les locaux de 1'Univer- 
sit6. 

A Ia Bourse du Travail de Paris. 

A Bourges. dans 1 ĉcole de la rue Miehel 
Servet. 

A Agen, au &i6ge de la Soci6t6 d'6ducation 
■ lulaire. , , , 

Marseille, Bourse du travail ; professeur 
M. le D r Rapine. 

Au Haore, le Cerple d’6ludes des employoa 

de bureau havrais a cree uu cours d Esperan- 


T 


to ; professenr, VI. H. Duoros. presldent du 
groupc du Havre. 

A Beaune et ses environs (C6te-d’Or). 

A Beaune, un cours publlc eat falt par MM. 
Bord. professeur, et D r Fromageot. 

Deux fois par mois, il y aau coUege rĉunion 
des esperantistes qui veulent se perfectionner 
dans la langue. 

M. Coppenet, instituteur, fait un cours aux 
616ves de l'6cole de lilles. 

A Savigny, M. Gelot, instituteur, et M“* * 
Bourquin, institutrice, vont commencer un 
cours elĉraentaire. 

MM les instituteurs de Echevronne, Meloi- 
sey, Mavilly. Nantoux, Pomraard. Bllgny-sous- 
Beaune ont promis de faire un cours. 

M. le D r Vesoux fait des cours de perfec- 
tionnement a Savlgny-les-Beaune, a Meloi- 
sey, a Pommard et a Bligny-sous-Beaune. 

( Un habitant de la Cŭte ) 


Au oours d’Esperanto de Troyes : 

Au d6but de la s6ance et pour montrer que 
letude de la langue nouvelle est accessible a 
tous, un jeune 6colier de huit ans, qul apprend 
l’Esperanto depuis cinq mois, a salu6 la 8o- 
cict6 par quelques phrases de circonstance 
et r6cite la fable du « Renard et du Corbeau » 
le tout en Esperanto, bien entendu. 


Perpignan. — GrAce au zele et au d6voue- 
ment de M. Baron, Perpignan a aujourd'hui 
trois cours d’Esperanto. Un le mardi et un !e 
samedi au local de l Association Polytechni- 
que, et un troisieme.le dimanchc, k partir de 
ce soir, a la Bourse du Travail, pour les inati- 
tuteurs et les syndiques. 


Eu. — On nous 6orit : 


«... Je dois vous annoncer que. apres avoir 
coramenc6, avec 1’autorisation et l'approbation 
du colonel Sarrall, commandant le Ja®* r6gi- 
ment d’infanterie, un cours d'Esperanto fort 
suivi & la caserne IIatry, a Rouen, cours qul 
s’est trouv6 interrompu par mon depart pour 
le pelotondes di«pens6s, j’ai r6ouvert ce cours 
mercredi dernier a Eu, avec 1'autorisation de 
M. de Graraat, commandant le 3 m * bataillon. 
Et je puis vous dire deja avec plaisir que ce 
oours s’annonce comme devant 6tre tres assl- 
dŭment suivi par une trentaine d'6l6ves, 
parrai Iesquels ae nombreux dispensds, auel- 
ques sous-oiTiciers, et le direoteur du peloton 
special des dispensĉs lui-meme, le capitalne 
Broquette, un fervent esperantisle qul ne 
nous a pas menag6 ses encouragements. » 


Groupe de Charenton : 

M. Rigoir fait deux courB k Charenton 
le mercredi, de 8 ŭ 10 heures du soir, donl 
un cours «up6rieur en vue de 1'Atesto pri 
kapableoo. 

* 

* • 

Nous llsons dans l’Awenir d'Aix-les-Baim 
que les esperantlstes de cette coquette cite 
ont deeide de former, sous la prĉsidencc 
d'honneur de M. le Mairc d , Aix-les-Bains. ur 
groupe Esperantiste serattachant a ia Sociĉtc 
frangalse pour la propagation de la langut 
internationale neutre Esperanto. — Des couri 
gratuits pour l'6tude en commun de cett< 
langue auront lieu ŭ partir des premiers jouri 
de decembre. 


Parmi les journaux qui en ces tout derniers 
teftips ont parle de 1'Esperanto. citons : 

Le Slamboul, de Constantinople (joumal 
francaisj. 

L 'Express, de Mulhouse. 

Le Ifome. de Farls. 

La Voix des Communes (des environs de 
Paris). 

Le Progrbs de Lyon. 

Le Journal d'Amiens. 

Le Petit Troyen, de Troyes. 

La Tribune de 1'Aube, de Troyes. 

L ' / ndepcndant de Tarn-et-Garonne. 

Le Rĉpublicain . de Saint-Malo. 

Le Journul de Beaune. 

Le Journal de Sotteoille, pr6s Rouen. 

La Vallŝe d’Eure, de Paoy-sur-Eure (d6par- 
tement de l'Eure). 

Le Phare de la Loire, de Nantes. 

Le Courrier de Saumur. 

Le Nouvelliste d'Amiens. 

\j'Espĉrance du Peuple, de Nantes. 
L7ndtcafeur de la Savoie, d’Annecy. 
CAvenir Savoyard, d'Annecy, etc., eto. 


La motion votĉe au congrĉs socialiste de 
Chalon en faveur ^e 1’Esperanto est rĉdigĉe 
dans les terraes suivants : 

« Le congres de Chŭlon ĉmet le vceu que la 

langue internationale Esperauto aoit emp!oyee 


. ESPERANTO 



ŭ 1'avenir, i titre supplementaire, dans toutes 
les communications du Bureau socialiste in- 


les communications du Bureau socialiste in- 
ternational » . 

Le compte-rendu completdu con^res qul en 
fait mention se trouve dans le journal ofliciel du 
Parti socialiste (section frangaise) : Le Socia - 
lisle, 16, rue de la Corderie, Paris (n°‘ 27 et 28 
du journal). 

(Communication de M. V. Richard). 

• * 

L 'Imagerie d'Epinal ĉdite en Esperanto 
quelques-unes de ses images. — Ce petit fait, 
insignifiant en apparenoe, est en r6alit6 une 
des preuves les plus frappantes de l'extension 
de 1’Esperanto. 

Nous tenons de ces images ŭ la disposition 
de nos lecteurs au prix ae 5 centimes l'une 
franco. 


Nous recevons de M. BOUT, libraire, 5, rue 
St-Gen6s, Clermont-Ferrand. des speciroens 
de cachets mobiles avec les mots Esperanto 
Lingvo Internacia. 

On peut se procurer ces cacbets au prix 
de i fr. le cent. 


En Angleterre. — Le journal anglais The 
Clarion vient de publier deux remarquables 
articles de M. John C. 0'Connor, docteur es- 
lettres, master of Arts, dont nous extrayons 
les lignes suivantes : 

« II y a aujourd'hui (13 octobre) trois ans 
que j'introduisis 1'Esperanto a Londres. Ma 
premiere classe avait quatre ^lfeves, deux 
dames et deux raessieurs. Partie de dĉbuts si 
modestes, la langue s'est ĉtendue k presque 
toutes les villes du Royaume-Uni. Liverpool, 
Manchester. Birmingham. Glaspow, Edim- 
bourg, Dublln, etc . ont leurs centres fondes, 
et je suis en train de oonstituer des groupes 
a Oxford. Cambridge. Tunbridge Wells, Sur- 
biton, Hamptead. Le mois pass6, on m'a 
demandiS des oonferences dans sept parties 
differentes de 1'Angleterre, et je me suis en- 
gag6 ŭ en faire cinq autres d'ici A No8l... 


M. Devoucoux nous informe de la fondation 
d'un nouveau groupe h Darmen (Allemagne), 
par M. Havelka 

• ♦ 

Esperanto est en vente a Arezzo (Italie). a 
VAgencia Giornalislica de 8. Angelo Peli.k- 
ORINI. 


LECTEUE. — Si la cause de l'Es- 
peranto te parait digne de quelque 
intĉrĉt, au lieu de jeter ou d^chirer ce 
journal quand tu 1’auras lu, donne-le. 

VARI ETĈS 

EXPANSION NATIONALE 

De La Chromque de Londres (18 oc- 

tobre) : 

Monami, M. Hamonet, aime la lutte et 
il m'en voudrait de ne point repondre ŭ ses 
derniferes attaques. 

Le grand argument de M. Ilaraonet, c’est 
que rEsperanto veut detrĉner le frangais 
et on ajoute que ceux qui etudient le fran- 
gais deviennent les clients de la France, 
et aussi que ceux qui s’interessent au fran- 
gais s’interessent en general ŭ toutes les 
langues et sont les clients de tous ceux 
dont les produits sont les ineilleurs. 

A ce sujet, je rapporterai ici une anec- 
dote qui nous fut contee derniĉremeut au 
cours d'une conference faite A Calais par 
M. Th. Cart, linguiste distingue, prores- 
seur d’allemand au lycee Henn IV et h 
1’Ecole des Sciences l J olitiques. Envoy6 en 
mission en Su6de par le Gouvernement 
frangais, il etait parvenu A fonder un 
groupe de 1’Alliance francaise, lequel comp- 
tait plus de 80 membres. II se rejouissait 
avec raison de son succĝs lorsque l’annee 
suivante, il vit se fonder A cote du groupe 
frangais des groupes oŭ Ton cultivait soit 
1’anglais, soit l’allemand. Or ces groupes 
comptaient jusqu’A 120 membres, c’est-a- 
dire la presque totalite de ceux qui faisaient 
partie au groupe frangais, plus une quaran- 
taine de nouveaux adherents. 

L’etude du frangais ne les passionnait 
donc pas plus que celle des autres langues 
vivantes : le but de ces personnes etait 
d’apprendre les languespour favoriser l’ex- 
pansion commerciale ou autre, et le frangais 
se trouvait exactement sur le mĝme pied que 
les langues concurrentes. 

L’Esperanto etant un outil de communi- 
cation absolument neutre, il met tous les 

• a • « • i m • % t « ft ■ 


de fa race, l'article plus ou moins perfec- 
tionne qui prevaut dans la lutte economi- 
que des peuples, ce qui est justice. 

II est absolument connu que letude des 
langues etrangferes demande des annees et 
q U ’il est absolument necessaire de rester 
longtemps dans un pays pour en parler la 
langue dans la perfection. Or que recher- 
che 1’Anglais qui apprend le frangais ? 

II cherche a introduire en France des 
articles anglais, des idees anglaises et cela 
au benefice de son pays. La France ny 
gagne rien. Donc, loin de nuire & l'expan- 
sion du genie frangais et encore moins A 
1'action de l’Alliance frangaise, la langue 
Esperanto concourt exactement au mĜme 
but, o’est-a-dire repandre au deliors notre 
commerce et notre industrie, et par cela 
meme elle constitue un puissant facteur de 
notre influence au dehors. 


Dans la lutte economique des peuples ce 
sont les bonnes idees, les bons articles qui 
ont la preference, et il importequel’absurde 
barriĉre des langues ne soit plus un obsta- 
cle a l’expansion frangaise. 

A B R E S T 

Le vendredi 20 octobre, une tres nom- 
breuse assemblee se reunit a la salle de la 
Bourse de Brest pour y entendre la belle 
conference de M. Beghin, professeur au 
lycee et vice-president du groupe esperan- 
tiste brestois. La conference etait encadree 
de musique, ce qui etait loin de gater l’af- 
faire. 

Aprĉs avoir rendu compte du congrĉs en 
msistant sur la demonstration experimen- 
tale qui s’y est faite, le conferencier a mon- 
tre, Ĉlan8 une seconde partie, comment 
Zamenhof avait realise scientifiquement le 
maximum de simplicite, il a insiste sur le 
caractfcre algebrique de la langue, recon- 
naissant dailleurs que la logique qu’on y 
trouve n’etait, comme c’etait indispensa- 
ble, qu'une logiquede bon sens. 

II a terminĉ en disant que c’etait un de- 
voir social de se joindre aux esperantistes 
pour as8urer le triomphe de leur idee. 

Les resultats ont ete excellents. Parmi 
les nombreuses adhesions gui ont ete re- 
cueillies A 1’issue de la reunion, celle de M. 
Delobeau, senateur du Finistĉre, peut Ĝtre 
particulierement utile a la cause esperan- 
tiste. 

Un cours superieur et un cours elemen- 
taire ont ete inaugures quelques jours 
apres. D’un autre cote, M. le Proviseur du 
lvcee de Brest a bien voulu autoriser M. 
Beghin a organiser un cours aux eleves. 
La liste qu’il a fait passer dans Ies classes 
a reuni un trĉs grand nombre de signa- 
tures, et dĉs a present le cours fonctionne. 

X. Y. Z. 

OENfeVE 

La conference sur la langue interna- 
tionale et 1'Esperanto, inscrite dans la pre- 
mifere serie des cours de 1’Aula, a eu lieu, 
le samedi 1 1 novembre, devant une nom- 
breuse assistance. 

M. le professeur Lambert, aprfcs avoir 
remercie le Departement de 1'Instruction 
publiquepourl'invitation qui lui a ete faite, 
expose briĉvement l’etat actuel de la ques- 
tion de la langue internationale. II s agit 
evidemment dans les besoins presents d’un 
idiome auxiliaire, destine a servir exclusi- 
vement pour les relations entre personnes 
de nationalites differentes. La necessite 
d'une telle langue n’est plus contestee par 
personne. Plusieurs solutions ont ete pro- 
posees. Adopter une des langues existantes, 
une langue morteou une lanpueartincielle. 
L’adoption d’une des langues modernes 
n’est gu6re possible par suite des rivalites 
nationales existantes ; toutes sont du reste 
d'acquisition diflicile et coŭteuse. II en est 
de meme du latin, qui est de plus incapable 
de rendre nos idees modernes. Si on le sim- 
plifie, on a alors une langue artificielle qui 
n’est autre — que 1'Esperanto. Lŭ est du 
reste la vraie solution. Le langage seul est 
naturel ; la langue est un moyen d’echange 
artificiel. Plusieurs projets de*languesinter- 
nationales ont ete presentes. Deux seuls 
sont parvenus & maturite. La Volapŭk, 
paru ll y a quelaues annees, etait compli- 
que et barbare. II a echoue devant l’expe- 
rience. L’Esperanto a franchi ce cap avec 
succfcs ; il est en pleine voie de realisation. 
Aussi bien il repond & toutes les donnees 
du problfcme. Sa grammaire ne comporte 
aucune exception. Tout homme d’instruc- 
tion moyenne en est maitre en une heure au 
plus. Le vocabulaire emprunte ses elements 
aux langues existantes ? selon leprincipe de 
la plus grande internationalite possible. La 
plus grande facilite d’acquisition a ete 
ainsi obtenue. Toutes les objections presen- 
tees contre 1'Esperanto ont echoue. 

En France, en Angleterre, en Russie, en 
Amerique, des groupes se fondent chaque 
jour en vue de la propagation de la langue 
mternationale ; le succĝs ne parait pas dou- 
teux. En septembre 1906, le II* Congrĉs 
universel d’Esperantose reunira ŭGeneve; 
il importe qu’ŭ cette epoque notre ville soit 
ŭ m6me de recevoir uignement les repre- 
sentants du monde esperantiste. 

Le programme des cours oflicielB du 
groupe esperantiste de Geneve vient de 
paraitre ; on peut se le procurer dans les 
fibrairies Gcegg, Eggimann, Robert et 
Burkhart. 

(Du Journal genevois La Suisse). 


LE8 TROI8 ETAT8 JDE8 OORP8 

Les savants donnent le nom de corps a 
tous les objets qui nous entourent, quels 
qu’lls soient : terre, pierre, anlraaux, plantes, 
eau, fumĉe, etc. On dlt que lea corpa sont 
falts de matiAre. Par les exemples cltes, vous 
voyez que la matiere peut varier d’un corps a 
un autre. 

Vous savez qu'en hiver, lorsqu’il fait bien 
froid, l'eau gAle, devlent de la glace. SI vous 
prenez entre vos doigts un morceau de glace, 
vous constatez qu’il est dur ; vous observez 
que ce morceau de glace a un volume et une 
forme a lui, qu'il garde si on ne le brise pas 
et s'il fait assez froid pourqu'il ne fonde pas. 
On dit que la glace est un corps sollde. 


Un morceau de craie, une brique,une barre 
de fer, une bŭehe, sont aussi des corps solides, 
puUqu’ils sont durs et qu’on peut les manier 
sans qu ils se deforraent ; on ne peut changer 
la forme de ces objets qu’eu les cassant, et 
chacun d eux a un volume a lui. 

Certalnes substances. comme le beurre, la 
graisse. Bont assez molles et se laissent pĉtrir 
facilement. Mais comme nous pouvons manier 
ces substances, comme elles gardent la forme 
que nous leur donnons, nous pouvons encore 
dlre, daprĜs la definition que nous avons 
donnee des solides, que le beurre, la graisse et 
les substances semblables sont aussi des corps 
solides. 

Portons maintenant notre attention sur de 
l’eau contenue dans un verre. 81 nous incli- 
nons le verre, l’eau coule ; nous ne pouvons 
la retenir, car elle glisse entre les doigts ; 
elle n’est donc pas dure. 

Remplissons d’eau une carafe, et, aprĉs 
avoir remarqu6 que leau a pris la forme de 
la carafe, versons cette eau dans une terrine; 
elle a maintenant la forme de la terrine. Nous 
en concluons que l eau n’a pas de forme par 
elle-meme. 

Mais si, dans ces expĉriences, nous avons 
mis un demi-litre d’eau dans la carafe, nous 
en retrouverons un demi-litre dans la terrine. 

Nous pourrions faire exactement les memes 
remarques au sujet du petrole, du vinaigre, 
de 1'huile, et nous dirions que tous ces corps 
sont des liquides. 

On appelle donc corps liquides ou simple- 
ment liquides, les corps qui, n'ayant pas de 
forrae fixe, prennent la forme des vases qul 
les contiennent, mais qui conservent toujours 
le meme volume. 

Le linge tout bumide que la blanchisseuse 
Ĝtend au soleil ne tarde pas a etre coinplete- 
ment sec. Qu’est devenue l’eau qui le mouil- 
lait? Elle s'e8t rĜpandue dans l'alr sous la 
forme d'une subatance qui est invisible parce 
qu’elle est completement transparente ; elle 
est devenue de la vapeur d'eau. 

L'air dans lcquel nous sommes plonges, 
comme les poissons le sont dans 1'eau, le gaz 
d’eclairage qui s’Ĝchappe du bec de gaz non 
allumĉ et laissĜ ouvert, se comportent comme 
la vapeur d eau 

On appelle corps gazeux, ou gaz, ou va- 
peurs, les corps qui n'ont ni forme ni volume 
uxe, et qui se rĉpandent toujours dans tout 
1'espace qul leur est offert. 

LA PE8ANTEUR 


Lorsqu'une charrettte avance, trainee par 
un chcval. vous dites que o’est la force du 
cheval qui rnet la charrette en mouvement ; 
de mfime, o‘est la force de la locomotive qui 
fait glisser sur les rails le long train lourd ; 
et lorsaue les ailes du inoulin a vent tour- 
nent, c est la force du vent qul les pousse. 

Vous n’avez jamais vu un objet sans vie se 
mettre de lui-meine en mouvement ; une 

f iierre, par exemple. restera indĜliniment sur 
e sol, au raeme endroit, sl rien ne vient la 
dĉplacer. 

Prenez une pierrc en main, et, apres 1'avoir 
ainsi soulevĜe au-dessus du sol, ouvrez la 
main : la pierre tombera. c’est-A-dire qu'elle ae 

dlrlgera vers lu mrre. Or, VTT> ||UC uirun 


venons de dire, si elle se dĜplace, o'est gu'une 
force agit sur elle. On donne le nom ue pe- 
santeur A cette force qui a fait toraber la 
pierre. 

On explique la chute des corps en dlsant 
que la matifere attire la raatlĜre : c'est la 
rnasse de la terre, du globe que nous habi- 
tons, qui attlre et retient a sa surface tous les 
corps qui s'y trouvent. 

Lorsqu'on apprend aux enfants que la terre 
est un globe isolĜ dans 1 espace, il n'est pas 
rare qu’ils demandent : mais comment ne 
tombe-t-elle pas ? Vous voyez que cette ques- 
tion n’a aucun aens, puieque tomber c'est se 

f irecipiter sur le sol ; dans rimmensitĜ de 
espace. oŭ notre terre tourne autour du so- 
leil, 11 n'y a ni haut ni bas. 

Attachez au bout d'une licelle un objet lourd, 
un raorceau de plomb par exemple, et vous 
aurez ce qu'on appelle un fil a plomb Aban- 
donnez le corps tout en tenant la iicelle, par 
son bout libre ; le corps tombera jusqu au 
moment oii la ficelle, se tendant, le retiendra. 

Le fil a pris la dlrection de la chute dcs 
corps. On appelle cette dlrection la vertlcale. 

81 on observait un iil a plomb suspendu 
au-dessus d’une cuve pleine a'eau, on verrait 
que le til ne penche d aucun cote ; on ditqu’il 
est perpendiculaire a la surface de l eau, et 
la nappe unie de l eau est dite une surface 
horizontale. Toute ligne droite, qui, par sa 
direction, pourrait etre eupposee tracee sur 
une pareille surface est dite ligne horizon- 
tale : les quatre bords d’une table posĜe bien 
d’aplomb, ceux de 1’appui d’une fenetre, sont 
des lignes horizontales 
Quel que soit 1’objet quc vous teniez en 
main, vous savez bien qu’il tombera si vous 
Iabandonnez ; on exprlme cela en dlsant que 
tous les corps sont pesants. Ce mot ne veut 
pas dire ici. comme dans le langagc ordi- 
naire, que les oorps sont plus ou moins 
lourds ; il signifie simplement que tous les 
corps tcndent & revenir a terre. 

(Fhrases extraites des Legons deChoses 
de M m * DB MONTILLB). 


AVIS AUX DfiPOSITAIHES 

Nous tenons ŭ la disposition des depo- 
sitaires de notre journal un ecriteau ainsi 
congu : 
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Nous l adresserons franco a ceux qui 
nous en feront la deinande, en les debitant 
de 0 fr. 35. 


NOTRE EDITION DE LUXE 


RĜpondant au desir de quelques abonnĜe 
nous avons resolu de crĉer une ĉdition de lux 
de Esperanto, a p.irtlr du n» 9 Cette ĉdition 
tirĉe sur bcau papier fort avec tout le soin e 
la correctlon possibles. est cnvoyĉe sous et 
veloppe aux abonnes, au prix de gualre franc 
pour douze numĉros consĉcutifs. Divers su) 
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plements et primes sont reserves k cet 
6dition spĉciale. 
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L'Administrateur. 
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POUR APPRENDRE LESPERANTO 

On emploiera l'une des methodes oi-dessot 

3 ui, trĉs diverses, s'adaptent narfaltement au 
iffĉrents degrĉs de culture des ĉtudiants. 
Les jeunes gens frais ĉmoulus des coun 
8econdaires emploleront avecprofitle manue 
C«rt, les primaires au contraire auront plus de 
facilitĉ avec les livres de MM. Lnmbcri oo 
■>eliKiiy. Les personnea que n’effraye pas uo 
travail assidu et methodique utiliseront aveo 
fruits les trois volumes Grammaire, Comrnen * 
taire et Thĉmes de M. de ikeaulront. EnilR 
les gens presses emporteront en wngon ou en 
bateau la petite brochure Esperanto et poui 
ront arriver avec elle seule & une connaii 
sance trĉs suflisante de la langue. 




S'adresser k la Prcsa Esperantista Sociej 0 
33, rue Lacepĉde, FarIs-5*. 

L’Esperanto en 10 legons, par Th. CnnT, et 
M. PaGNIER. — Prix : 0 fr. 75. 

Grammaire et exercices de la langue internatii 
nale Esperanto, par L. de Beaufront. — Prix 
1 fr 50. 

Thĉmes dapplication, Lexicologie, Syntaxe, 
Formation des mots de 1'Esperanto (avec le 
vocabulaire dcs mots employĉs), par L. dS 
BbaUFRONT. — Prix : 2 francs. 1 

Commentaire sur la Grammaire Esperanto, p; 
L. de Bkaufront. Prlx : 2 francs. 

Vocabulaire Frangais-Esperanto, et Esperant 
Frangais, par Th. Cart. Merckens et P. Bei 
Thelot. — Prix : 2 fr. 50. 

Dictionnaire Francais-Esperonto, par L. r 
Beaufhont. — Prix : 1 fr 50. 
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Dictionnaire Frangais-Esperanto, par L. c 
Beaufhont.— iParaitra aans le cours de 1005 
Cours ĉlĉmentaire d Esperanto, par M. Dblign 

— Prix : 0 fr. 60. 

Esperanto. petit manuel en neuf legons avi 
petit vocabulaire. — Prix : 0 fr. 10, franc 
15 centimes. 

Lettres commerciales, avec vocabulalre con 
mercial en 4 langues, par Ch. Lambbrt < 
P. Berthelot. — Prix : 0 fr. 50. 

Kurso tutmonda. laŭ la metodo natura, d* 
E. Gasse. — Prix : 0 fr. 75. 

IfotlooB aiemaniaires tt Esperanio m nxercice8 0 

Conversation, par Th. Oart. Vendu au proii 
des aveugles. r 

2 fasciculcs : separĉment, 15 cent. ; francfli 
20 oent. ; ensemble, 25 cent. ; franco, 30 cen 
Instruado de Esperanto per bildaro, broŝurel 
kun ilustrajoj, por ekzerooj de interparolado 

— 25 cent. ; franco, 30 cent. 

AUX BUREAUX I)U JOURNAL : 

Clef Esperanto, grammaire et petlt vocabi 
laire, franco, 0 fr. 05. 

Pour la langue internationale, par L. Couti 
rat, 0.05, franco, 0 fr. 10. , 

L Esperanto, seule vraie Bolution de la L. h 
auxiliaire, franco, 0 fr. 15. 

Programme du certiiicat d’ĉtude et du cert 
ficat de capacitĉ, 0.25, franco, 0 fr. 30. 


COURS DESPERANTO PAR CORRESPOH D AHCE 

en O le^oii». 

Krais de correspondance : Premidre legon k Tesi 

fr. i. * { 

Em. PELTIER, Ste-Radegonde, prds Tour» 

<Indre-et-Loire). 
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Librairie J. R0UX-MESNIL 
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Dĉposltaire de Esperanto. 
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